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M egism erik  politikáját,

R e á  bárminő ruhát a d .  .

M egism erik  arról, hogy sántít.,

E s  lépten —  nyom on fonák a d !

A d d ig ’ k a lkulá lu n k  nagv bölcsen 

I d — oda e gym ást fo r d itu u k ,

H o g y  egyszer  csak n e  t o v á b b !  osztán 

A z t  kérdi k en d : noliát q li i d t u n c ? !

E zért  osztán oly l a n y h a ,  g y e n g e  

K e n d  ellenzékeskedése, —

E zért  törik el a s z a b á s n á 1 
D i k i c s e ,  v a g y  metsző k é s e 5 

E zért  nem ragadt шец* a szurok 

A  jó  k i l e n c z - n y ü s t ö s  d r a t y á n  . . . .

A  politikai hullámzat 

K e n d re  májsztram igen hatván.

M ár ha p éld á u l,  az tö rtén n ék:

H o g y  A n d r á s  m e s t e r  m eg b u kn a,

S  h elyébe a k e n d t e k  é r d e m e s  

C z é h - m e s t e r e  c d  a j u t n a ,

Q  u i d t u n c ? ezt kérd i bölcsen a m ájsztram ? . .  . 

M é g  el sem ejténk a m ed vét,

?S  kend már is az i ly  f u r a  k é r d é s  

Föltevésben leli k e d v é t !

L á m  a m á s i k  c z é l i  e m b e r e i  

H o g y  lovagolnak most ra jta!

H o g y  kendtek  biz n e m  m e r n e k  s e m m i t ,  

M ert hát mind oly fuser-fajta . .

H o g y  m aguk se akarják  kod tek  

A  t ö b b s é g e t  a e z é  h -  h á z  b a n ,

Mert nem tudnának sem m it tenni . . . :

'S igy  maradnak ken d tek  p á c zb a n !

L ám  az E l l e n  ő r is sokallja 

A z t  a m i s -  m á s p о 1 i t i к á t,

Ü g y  játszik hogy ő is m egun ta  

A  c z i s m a d i a  t а к t i к á t !

S  mondja: „h a  m egindul a „ V e z é r “ 

K ö zü lü n k  bizonyosan e g  v 

A  kár M  e n у  u s, —  akár В  ó d i é 

L e g y e n  a z a 1 a p, de cl m egy  !! —

H o g y  az az e g y  ken d  légven , az szen t!

L á m  mily к a p t a f  á h о z mérik 

A  t a l p b ő r t  k e n d n e k ,  azok a k ik  

Politikáját ösmérik !

E l  hát azzal a kamáslival 

M it sem ér e kom édia —

L e g y e n  kend, a m i  v o l t  e z e l ő t t  

T' ő s g  у  ö к e r e s  c z i s m a d i a.

Nagy Bőgős.

Sza] )ad к ar élt ч képe к.
XXXII. kép.

Lénáid Máté keserve.

Oh én boldogtalan! — Egy v á s á r  . . .  . és én 
örökre megsemmisültem . . . .  kedves ö k r e i m !  . 
Túl adni raj tatok!. . .  Irgalmatlan kegyetlenség! — 
Érdemeimet ily módon áruba bocsátni: hallatlan hálát
lanság. elviselbetlen szerencsétlenség ! — örök gyász
életemre! — Ki íog ezentúl terhűimen köuuvitni?!

— En J)r. T r e t у á к *) — a személyesített ö r e g 
bér es .  Igaz, eddig b é r e s e  voltam az ön ökörfoga
tának: most pedig r u d a s a  leszek a politikai lappá

I alakult 67-es ezégíi ..B ács к á“-uak. — Sohase despe- 
I ráljon kedves principálisunk; a mit ön vesztett az ökör- 
j l ó g a t  b a n :  azt kétszeresen megnyeri a _ B á c s k á u- 
I ban ; mert valamint a v i r i l i s  s z a v a z  a t megmenti 
I az alkotmányt: tigy а к ö z ö s ti g у e s bű z ü rBáes -  

k .t megmenti a JJeákpártot, és akkor ismét mi lógunk 
u j o n e  z ó z n i  periig a javából. — Majd meglátja ón, 
ba a „S z c g e (1 i II i r a d ó" szabadkai J  ó s к ó j a, 
a mutatva! y-számhan kiadja a tö k  f i i  k o t  (mert 
abban legerősebb) hogyan fog eltile retirálni a p i r o s  
í c l s ö ; : — Ihinein rgy áldozatra mégis felkérjük: le
gyen föispánságorl e  о  r  r e  c  t о  r  a a lapnak; mert akkor 
biztosak vagyunk, hegy azt, a mi abban in a  lesz, senki 
sem czáfol hatja шец*.

Horsi ka ív téren.se.
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Ludas M atyi eredeti távsürgönyei
a salzburgi fejedelmi találkozásról.

S a l z b u r g .  Sept. 6. d: u: 3 óra. Beust, Hóhenvarth és herczeg Bis- 
mark itt vannak már, csak Andrássy Gyula miniszter 
elnök hiányzik még.

S a l z b u r g .  Sept. 6. d ; u: 3 óra két másodperce. Az osztrák ez ásza 
megérkezett számos kíséretével, Andrássy Gyulát is min
den perezben várják.

Salzburg. Sept. 6. d : u: 5 óra 45 perez. A német császár megér
kezett 5 óra 30 perczkor A ndrássy Gyula n élkül.

Salzburg. Sept. G. d: u: 3 óra egy másod perez. Andrássy e pilla
natban érkezett, meg, s a vörös ökörbe szállott. Igen szép 
frizuráját az egész Salzburg bámulja Borsszem Jankó nincs i 
kíséretében-

Salzburg. Sept. 6. d: u: G óra. Nagy udvari ebéd. Andrássy her- j 
czeg Bismark mellett ült az ebédnél.

S a l z b u r g  Esti 8 óra. llerczeg Bismark, Beust és Hóhenvarth gró f  
Andrássylioz mentek tisztelegni. Bismark különösen fél
köré a miniszter elnököt, hogy mutassa meg neki Magyaror
szág „ mi nt a  a l k o t má n y á t  “ Andrássy nagy sajnálko
zását jelenté ki Bismark herczeg előtt, hogy azt Terebesen 
hagyta.

Salzburg. Sept. 6. d: u: 3. óra 15 perez Vilmos német császár be- 
mutattatá magát Andrássy ministerelnök előtt, Andrássy a 
császárt igen nyájasan fogadta. A német császár rendki- ; 
vüli barátságot tanúsított.Andrássy hoz, kezét megragadta ezen ' 
szavakkal: „Wenn Sie nicht gekommen w  íren Gráf! gab’s j 
ein Loch in unserer Pauke.“ Ha ön el nem jött volna gróf ur ( 
Salzburgba— dobunkon egy lyuk lett volna.) — Mire Andrássy' i 
azt felelte, hogy azt a lukat majd betömi hát ő.

Salzburg. Sept G. éjféli 12 óra. G róf András y, Herczeg Bismarck, j 
Beust, Hohenwarth ministerek nem tudnak megállapodni azon 
fontos kérdés felett, hogy' melyik már a lfghum orisztikusabb 
lap az európai continensen ? Bismarck a „ K l a d d e r a d a t s c h “ i 
Beust a „ К i к i r i к i“-t, Hohenwart a „ F l o h  t ‘-t a Gyula 
pedig a „ B o r s s z e m  Ja n к 6u-t tartja annak.

S a l z b u r g .  Sept. 7. reggeli 7 óra 7 perez. Andrá synak az éjjel 
fe lsé g e s  álma vo lt , azt álmodta, hogy Vilmos császár 
az éjjel kicserélte öt Bismarckul s megbízta, hogy a nagy 
Német császárság számára is csináljon oly „minta alkot
m án yt“ minővel Magyarországot boldogította; mert a ném e
tek is szeretnének „mindent megnyerni,“ még Ausztriát is

S a l z b u r g  Sep. 7. Villás reggeli élőt 30 pe-czczel. A vörös ökör“ 
fogadósa „Jut morgen-t“ kiván Andrássvnak s nagy* alázattal azt 
kérdezi: hogy mit kegyeskedik 6 excllja reggelizni: ő excja kegy*- 
teljes mosollyal válaszol" : J  é v o l n a  e g y  s ü l t  v e r é b . “

A fogadós ijedten jegyzi meg; „ j a j a ,  de me g  ké n  
l őni  e 1 e b b. Hol vegyem én azt a nemes vadat ?

„ Ho z a s s o n  Ze mp l é n b ő l ,  o t t a n  v a n  e l é g “ jegy
ző meg ö excellentiája szellemdúsan. A vendéglős persze lóha
lálában futott a telegráfhivatalba, megrendelni a kívánt verebet.

S a l z b u r g .  Sept 7. épen déli 12 érakor. Roppant izgatottság uralko
dik, az egész fejedelmi eonferentia aligha csütörtököt nem 
mond. Л vörös ökör vendégi'»s-* Sátoraija-Üjhelyből azt a 
sürgönyt kapta, hogy az egé^z Salzburgért sem szolgálhatnak 
cgv verébbel, mivel azokat Andrássy gróf még harmad éve 
mind lepuskázta. Végre is Andrássvnak mcgkelle elégednie 
villásreggelire eirv ki Bismar k-szelettel.

S a l z b u r g .  Sept. 8. Az e g e •> z varos kihalt« Audi  á S у c llltil/.o tt, 
csupán csak Vilmos császár lézeng még itt nehány kísérőjével.

A pilisi liba-processus.
A pilisi község nevében XXX ügyvéd, pert kezdett 

özv. В—yné ellen. A pernek az az alapja, bogy a gróf
né felkerítette a kastély udvarát s ekképen a pilisiek li
bái, melyek eddig a kastély előtt elterülő pompás pázsiton 
con amore legelészgettek, kizárattak a paradicsomból. A 
község, illetőleg a prókátora a számos évekig tartó ususra 
hivatkozva követelte, bogy a libák a grófné fundusára to- 
vább is báborittatlanul járhassanak. A per folyama alatt 
tanúkihallgatásra kerülvén a sor, a prókátor ur aztán 
ilyen kérdő pontokat tett a tanuknak:

P r ó к á t о r : Tudja e tanú, hogy' a község libái 
emberemlékezet óta a kastély előtti gyepen p r i v a t i 
z á l t a k  ?

T a n u: (Csak néz, hol az ügyvédre, hol a biróra).
S z o l g a b i r ó :  Talán nem értette tanú a kérdést, 

tessék ügyvéd urnák még egyszer formulázni. . . .
P r ó к á t о r : No megálljon hát kend, világosab

ban teszem fel a kérdést. Tehát :
tudja e tanti, hogy a község libái ember-emlékezet 

óta a kastély előtti gyepen p г а к t i z á 11 a k?
T a n u : (újra bámul és hallgat mint a ezethal.)
P r ó к á t о r (ismétli a kérdést.)
T a n u : Nem értem kéremalássan, mit tetszik kér

dezni.
S z o l g a b i r ó :  Az ügyvéd ur bizonyosan azt 

akarja kérdezni, bogy emlékszik e arra tanú, hogy a köz
ség libái a kastély udvarára jártak legelőre.

T a n u : vagy úgy, igy már értem. . .
S z o l g a b i r  ó : No hát mit tud erről tanú ?
T a n ú :  Azt tudom teens főszolgabíró uram, hogy 

az én tudtommal a községnek soha sem volt libája, hanem 
igen is oda jártak egyik vagy másik szomszédnak a libái 
a kastély udvarára és az angol kertbe, merhát ottan min
dig szép gyopfü volt, de hogy ottan privátyizáltak e vagy
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Három királyok vize Hevesből.
Elindult a régi szent időben,

Keletről Gáspár, Menyhárt-, Boldizsár ! 
Kikről azt hagyta fent a krónika:
Hogy mind a három gazdag szent király.

Czéltalan utazásuknak czélja volt,
Bongyos istállóban rongyos jászol,
Csilláé: világított- légszesz helyett, 
Yakondok túrásból állt a páholy.

Gőzmozdony helyett szolgálatot tett
Mindeuiknél egy ártatlan szamár.
Hol az éjszaka meglepte őket,
Ott volt az állomás, ott volt a határ.

Nem vittek diplomata könyvet, —
Nem is értették a politikát;
Hanem vittek szamaraik hátán,
Bőven aranyat, tömjént és mirhát. *)

Elrongyolt, porlepett bocskorban 
Yégre elérkeztek Názáretbe.
Yezctte őket a fényes csillag,
Még czélhoz nem értek Betlehembe.

És ott mind lerakták zsákjaikat, —
Szamaraikról, s annak tartalmát 
A kisded Jézus elébe ö:»ték,
A sok aranyat, tömjént és mirhát.

Elvégezvén rövid tisztelgésük,
Hazafelé vissza megindultak,
Nem is volt többé csillag vezérök — 
Mihelyt Betlehemtől elfordultak.

í Mikor pedig elérték határát 
f Országuknak, csendes bútsút vettek.
\ Egy isten hozzádból állt az egész,

S esrvmásra csak néha emlékeztek. 
i
 ̂ Nem volt még hírlap, neu« volt telegráf,

Mely hirdetné a confercntiát 
És mégis mielőtt haza értek,
Mindenütt tudták a históriát.

Megálmodtak a juhász bojtárok,
Elbeszélték a korcs marosoknak,
Azok pedig rögtön tovább adták 
Mészárosoknak és molnároknak.

1 *) Nem  tutija kend Joskn, nem e a Menyhárt szamara volt aranynyal ter
helve ? mert ha igen, nagyon ezébzerű lenne druszájánál aufi- 
rolni. S z e r k.

És a mit a nép ezektől hallott.
Azt mint — „biztos forrást“ — konstatálta,
Egy pár szóból állt az egész újság . . 
„Megszületett a zsidók királya.“

** *
Most is elindult volt három király, —

Az egyik délről, — másik nyugatról,
Harmadik a medvék hazájából,
A jeges tenger partjairól.

Nem volt szükségek fénylő csillagra,
Mely világot adott volna éjjel,
A csillag ott tündökölt mellükön,
A sok isten-adta — lovagrendjei.

Nem is keresték a szent jászolt, — nem is 
Búcsút járni mentek Betlehembe.
Mentek csupán, egy kis friss fürdőre,
S diskurálni Gastein és Emsbe.

Csak úgy tódult látni őket a nép . .
Mint Noéhoz a nagy özön vízkor **)
Képviselve volt itt minden. — Yallás, 
Nemzetiség, születés, rang és kor.

Találkozásuk szintén rövid volt. . .
Mit határoztak Gasteinbau, Einsben,
E felette rövid pár nap alatt,
Azt nem tudta meg eddig senki sem.

Telegráf oszlop, hírlap-iroda,
Yau Pest-Bu Ián, minden utcza sarkon,
Mégis megtört minden bölesességök . . .
Mint gyenge hajó a sziklás parton.

Hiába találgatnak, hiába
Próbálnak meg minden mesterségét,
Csak hírből ösmerik a valót, mint 
Jászki séri koldus a hét szentséget. —- * -

Az egyik emleget sző vets ('get,
Yédolemre, dacára a poroszszal,
A másik véres harezot jövendöl,
Es pedig mihamarább az oroszszal.

A harmadik Oláh országot, — hol,
Kifelé vannak Hohcnzollerék,
Nekünk szánja — > mi tűrés tagadás 
Yelcneze helyett fel is illenék.

A negyedik ismét szörnyen megvan 
Ijedve a török haragja*öl.
Megjegyezv e mégis, hoiyvha mozdul,
Véres fővel szalu I cl Belgrádiéi.

**) Ne já r j11 ken i a bel гл it J Ь it nem tol ja kend, hogy Noét a 
nép kinevette, és nem is ment hozzá senki, mint .-aját felesége, tiai, 
és azoknak hitvesei, no — m e" a va<l állatok . S z e г k.



Yaimak kik Triestct féltve, Olasz-
Franczia szövetségről beszélnek.
Mert amint állítják, — ezek viszont 
A salzburgi barátságtól félnek.

Es igy szépen körül vagyunk véve,
Mint két darab száraz fa közé szorult 
Fiatal vagy inkább clvénhedt egér,
Melyre a csapda súlya ráborúlt.

En meg ezt hiszem, s tán nem csalódom,
„Bár merre fordul is a szerencse,
Esztendő múlva egy — diszebédnél 
Legkapósabb lesz az — a Esau lencse.u —

Hiszem — „hogy a kinek nem lesz elég 
Aranya, tö m jé n je ,  és mirhája,
Annak, da boh’ priszam, сцт év ala-t,
Rosszul fog fesleni — az irhája.

J ó s к 6  Z a z n n e c z ,
szén ég e tő .

í !! J e s v z o к< '> 11 v \’ i к ivо na t !!!

A pesti kai Imiikus kaszinó IS71. aug. 31-én tartott 
összes és teljes illéséből.

J e le n  v o l t a k :

Gróf Kiczráki elnök, —
P áter Tritviroty alelnök, —
Az összes választmányi tagság —
A Pesten lakó öas’os tagok,
Néhány vidéki les és rendkívüli ’s tiszteletbeli ta g ,— 
Páter Mákutyi jegyző, —
Dr. Pauper czédula hordó,
S Páter Lobéi de Szigetujtála mendikás. —

M e l y  a l k a l o m m a l :

általános keresztvetés és Ave Mária kiáltás után:
(iróf lviczráki elnök úr kenettoljos bangón ékesén 

előadá: hogy a jövendők titkait örök bölcsességgel igaz
gat«» isteni gondviselés, mely annyi hanyatás, vihar és j 
szélvész közepett oly sokszor biztos révbe vezette már az 
e g v e d ú 1 i d v e z i t о к a t h ó 1 i к u s a n у a s z e n t -  
e g \ b az h aj  ó j á t, ismét támasztott egy nagy szellemű 
férfiul, к i ,.n v i 1 t h о m 1 о к uu к a t !i ó 1 i к u s é r- 
z e l e  m m c !, — kirúnö dialcctieával, — a legragyagóbb 

, ta force-al, al az egyedül idvezitö anvaszent-
eg\ haznak leginkabi) inymv -zolgallölag fejtette ki, a j 
P e s t i N a p i  о - rega‘«*li kiadas — 199. számában, mi- 
szerint az egyedül idvezúö e s a 1 h a t a t 1 a n s á g i  
d o l i n á n a k  az iskolakbain tanitaiasat, s e m  az i s- 
k о 1 a i s z é kok ,  s e m az i s k o l a -  t a n á c s о к, 
sőt még maga az állam sem akadályozhatja. —

Ezen nagy szellemű, széles tudományu, „nyilt hóm- 
lokuu kathólikus érzelemmel ékeskedő, kitűnő dialectica 
's a legragyogóhb jézsuita force-al tündöklő férfiú pe
dig senki senki más, mint Zichy Antal p e s t - b u d a i  
f ő t a n f e l ü g y e l ő  's к i r. t a n á c s o s  ú r (általá
nos éljen ! dörgő éljenzés, — háromszázszoros éljen !)

Kitűnő tapintattal emlité továbbá elnök ő nagymél
tósága, hogy ámbár ő teljesen és tökéletesen meg van 
arról győződve: bogy a magyar szent Sión ügyért oly 
lelkesen buzgólkodó f ő p a p s á g  áldozatot nem ismerő 
erszénye szerző meg e kitűnő férfiút az e g y e d ü l  i d- 
v e z i t ő c s a l h a t a t l a n s á g i  d o g m á n a k :  mégis 
időszerűnek látja, ha a szent gyülekezet az isteni bölcs 
gondviselés tiszteletére egy ünnepélyes T e  d c u m - o t  
ének elend, általános helyeslés) e végből társulnti rendes 
tag T ö r ö k  J á n o s  é s  S z i l á g y i  Y i r g i 1 urakat 
felszóllitja, hogy a Te deumot intőn ál ják, (kik azonban 
születésükre nézve e r e t n e k  k á l o m i s t á k  lévén 's 
csak később térvén meg az egyedül idvezitö anyaszent- 
egyház kebelébe, oly hamisan intonálnak, hogy az elnök 
kénytelen önmaga intonálni.) —

Az éneklés után elnök ö nagyméltósága folytatólag 
megemlíti, hogy' ámbár az uj proselyta Z i c h y  A n t a  1 
úr, cikkje végén egy igen veszedelmes tételt állít fel, ezt 
nevezetesen: „a p a p m a  m á r  p o l g á r  s a l a t t 
v a l ó  m i n t  а к á г к i m á su, holott egyedül idvezitö 
szentegyházunk dogmái szerént a pap, — pap, és se pol
gár, se hazafi, se alattvaló, se családtag, és az ő püspökén 
s pápáján kívül, se istent, se királyt, se császárt, se feje
delmet, se hazát, se országgyűlést, sőt még t a n f e l ü 
g y e l ő t  s e  t a r t o z i k  's n e m  is s z a b a d  i s me r 
n i e ;  hanem testével, leikével, pénzével, mindenével a 
s z e n t s é g  e s  é s  c s a l h a t a t l a n  p á p a  ügyét 
tartozik előmozdítani, mindazáltal, hogy az e g y e d ü l  
i d v e z i t ö  a n y a s z e n t e g y h á z n a k ' s a m i n d e n e k  
felett szent c s a l  li a t a 11 a n s á g i d о g m á nak ezen 
u j f e l k e n t  lo v a  g j a érdeme szerént jutalmaztassék, 
elnök úr ő n agy méltósága indítványozza: hogy nevezett 
kitűnő tulajdonokkal ékeskedő Z i c h y  A n t a l  úr  a 
p e s t i  e l s ő  k a t h ó l i k u s  k a s z i n ó  t a g j a i  к ö- 
z é t i s z t e l ő t  b e l i  a l e l n ö k  ’s r e n d e s  i g a  z- 
g a t ó v á l a s z t m á n y i  t a g u l  ü n n e p é l y e s e n  
é s  p e d i g  á l t a l á n o s  k ö z - f e l k i á l t á s s a l  
b e v á 1 a s z t a s s é k, (általános helyeslés) 's c jegyző 
könyvi kivonat ő nékie a társulat rendes közlönye a 
Ludas Matyi útján tudtára adassék. —

Kelt mint fent.

Páter Makutyi, Jegyző. —
I)r. Pauper, czédulahordó. —
Pátor Lóból (le sziget uj falu, mendikás —



Eredeti levelek. Nyílt kérdés :

T e j ö s  s z e r k ö s z t ö  u r  !

A  L u d a s  M a t y i  3 6 - i k  s z á m á b a n  H a j a g o s  J á n o s  

k ö c i k e m é t i  p ó g á r t á r s a m  a z  ű  n ö m ö s  v á r o s u k  és s z e m é ly ü k  

s z é p í t é s é r e  a z t a t  á l l í t t y a : h o g y  b i z o n y o s  p o fo z k o d i .  S z i ic s  

I m r e  K ö c s k e m é t  v á r o s  k i n y ö s  és  k i h o r v á t d ö m é z ö t t  k a p i t á 

n y a  n em  k ö c s k e m é t i  s z i i  l e t é s ü , h a n e m  n a g y k ö r ö s i  e r e d e tű  ; 

m i n é l f o g v a  a z  i g a z s á g  f ö l d e r í t é s é r e  k i k ö l l  j e l ö n te n ö m  : hogy  

n e v e z ő i t  p o f o z k o d i  u r  ő se i  s z ö r é n t  sem  v o l t  so h a  n a g y k ő r ö s i  

i l le tőségiig  m i  o n n a n  i s  k i t ű n i k , h o g y  a  m i  n ö m ö s  v á r o s u n k 

n a k  m i n d e n k o r  v o l ta k  é r t e lm ö s  és t i s z t ö s  b á b a s z o n y a i , k i k  

v ö t t e k  v a g y  nem  v ö t t e k  r ö n d e l ö t ö t , m i n d i g  t u d t á k  h o g y  a z  
o ly a n  p o f  o z k o d i f é l e  f a j n a k  n e m  k ö t i  b e k ö tn i  a k ö d ö k z s i -  

n o r j á t .  C s a k  e s z t ö t  a k a r t a m  m o n d a n i .

T i s z tö l e t t e l  m a r a d t a m  a  t e jö s  s z e r k ö s z t ö  u r n á k

Buz Bálint,
nagykőrösi pógár a temető oldalon.

Diskurszus
Iczig szomszéd és Mihály gazda között.

I c z i g : Látta már 
khend a Herr g r á f  
L ó n y a y  palutháját a 
mit a bodaivár uldalá- 
ra építtetett ő excellen- 
tiája?

M i h á l y :  Láttam, 
még törtem is a fejemet 
rajta, hogy mit jelent
het a palota homlok
zata fölé helyezett méh
kas és azon egy pók ..

T c z i g: Nem pók az 
Mihály gazda, hanem 
méh . . .

M i h á 1 у : Lónyai üttse pók az, ki látott akkora 
méket ?

I c z i g :  Hát oszt bán к bit hal ált a Mihály gazda az 
értelmét ?

M i h á 1 у : Még eddig nem . .
I c z i g :  Pedig lássa khend! az igen egyszerű; a 

p ó k  azt jelenti a méhkason, hogy a gráf Lnnyai b e li á- 
1 ó z t a Magyarországot; a méhkas pedig azt jelenti a 
palutha hmnlnkzatlnin, — hogy ü excellentiája financz- 
minisztersége alatt m e g s z e d t e  mogát derekhasan.

a  to ln a m e g y e i  k ö z g y ű lé s e n  a u g .  2 2 - é n  k i n e v e z e t t  p r o t e s t á n s  

t i s z t e le tb e l i  h i v a ta ln o k o k h o z .

Ha önök a Pesti Napló 198. számának Tudósítása 
szerint p r o t e s t á n s  l é t ü k r e  m e g e s к ü d t c le 
a b o l d  o g s á g o s  s z ű z  M á r i á r a  a t i s z t e l e t 
b e l i  h i v a t a l é r t ,  mire esküdnének meg- egy veres 
hagymáért? a feleletet elvárja

Ludas Matyi.

J g : Tudomásul a vidéki szülőknek,
Egy yagy két jó családból való tanuló ti gyermek 

— kiknek kiképeztetése a fővárosban czéloztatik — alul
írottnál egész ellátásra — (tiszta külön szoba, fehér
nemű mosatással, jó magyar Ízlés szerinti koszt, reggeli, 
ebéd, ozsomia és vacsora) — méltányos feltételek 
mellett elfogadtatik. — Lakájom a városháztéren lévén, 
mint központhoz közel esik mind a reáliskola, mind a 
gymnazium. mi tanuló gyermekekre nézve kivált tél viz 
idején igen előnyös. Értekezhetni e tárgyban akár szóval, 
akár pedig levélbelileg P e s t ,  v á r o s  h á z t é r  6 .  
s z á m  a l a t t .

Mészáros-Hevessy Antónia,
a „Népszava“ felelős szerkesztőjénél.

Zsiga postás.
N. J . . . nak Bihar
ban : rHa ehetnél 
hát egyél“ eimü pa
ródia nagyon is só- 
talan : félünk, hogy 

megfeküdné olvasóinknak gyen
ge gyomrát, pedig az ily khole- 
rás világban óvakodnunk kell, 
hogy efféle comedentiákkal eine 
rontsuk a publikum étvágyát. 
Dunai old várra : a beküldött 
paksi bizonyítvány élczlapba 
nagyon is szánandólag komoly-

Yiperának : „Mi különbség van Tök Л mkú és a 
disznó között*4 ?

Etmek a talánynak megfejtése hadd legyen az ön 
érdeme.

A z e l s ő  in a g у a r i p a r o s  o l v a s ó  e g y l e t  
p é 11 z t á r 11 о к á n а к В u к а г о s t b e n : A z előfizetést
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